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Abstract

Linguistic collocations are one of the important tools in the
semantic analysis of various texts, especially sacred texts such as
the Holy Qur’an. In the Qur’an, abstract vocabulary is specifically
associated with certain words in ways that play a key role in the
expansion and elucidation of their meanings. This study, focusing
on the analysis of linguistic collocations in the Holy Qur’an,
examines how these collocations influence the transmission of
deeper and broader meanings of abstract words. The research
method is based on content analysis of the Qur’an and the
examination of word structures within the contexts of different
verses. Efforts have been made to clarify the role of collocation in
reinforcing the coherence of abstract concepts by considering
linguistic and semantic indicators. The findings of this study
indicate that linguistic collocations not only embody the core
meaning of words but also contribute to the development and
semantic broadening of abstract vocabulary by linking them with
more tangible concepts or by providing specific semantic contexts.
Consequently, the role of collocations in the Qur’an not only
facilitates understanding the meanings of abstract words but also
imparts greater depth and semantic precision to them.

Keywords: linguistic collocation, Holy Qur’an, abstract
vocabulary, semantic expansion, text analysis.
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EXTENDED ABSTRACT
Linguistic  collocations  constitute a vital

interpretive key for understanding the semantic
architecture of the Qur’an, whose discourse layers
abstract theological and ethical terms with
contextual precision. Words such as iman (faith),
‘adl (justice), tagwa (piety), and hidaya (guidance)
do not exist in isolation but develop meaning
through association with other lexical items and
rhetorical structures. Classical Arabic scholarship
often treated shared forms as if they were merely
homonymous, but modern semantic analysis shows
that the Qur’an’s richness comes from
systematically organizing multiple senses around a
prototypical core (Abd al-Tawwab, 1988).
Cognitive  semantics—especially the radial
category model—provides an analytic scaffold for
charting how abstract Qur’anic vocabulary radiates
new senses when activated by context and
pragmatic salience (Ma'mouri, 2007). Unlike a
dictionary definition, which fixes a single
signification, the radial approach visualizes
meaning as a network where a central node expands
through metaphor, emphasis, and syntactic
interplay. This study therefore frames Qur’anic
semantics as a dynamic system: a web of co-
occurrences, emphatic devices such as badal
(substitution) and ta’kid (reinforcement), and
discursive layering that incrementally pushes
abstract terms into deeper conceptual terrain. Such
an orientation is crucial for exegesis and for
translation, since failing to recognize collocational
expansion results in flattening the spiritual and
intellectual nuance of the Arabic text.

Semantic theory and its application to sacred texts
underlie the methodological lens of this research.
Semantics investigates how meaning arises,
changes, and multiplies across syntactic and
pragmatic environments (Sa'idi Roshan, 20109;
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Safavi, 2018). In the Qur’anic case, distinguishing
polysemy—one lexical form with interconnected
senses—from accidental homonymy is
foundational (Palmer, 2021). Early grammarians
often conflated these categories, producing
interpretive uncertainty, but cognitive linguistics
restructured the debate by introducing prototypes
and radial networks (Moti, 2008). Through this
model, a central sense is extended by metaphor,
metonymy, and discourse emphasis. For example,
tagwa originally denoted avoidance of harm but,
within  Qur’anic  co-texts, radiates toward
reverential mindfulness and spiritual vigilance
(Nilipour et al., 2016). Similarly, the lexical field
of ‘adl migrates beyond basic equity into
metaphysical justice and divine-human relational
ethics. Recognizing such patterned extension is
indispensable for translators who must decide
whether to anchor in the prototype or to follow the
network into its secondary nodes. The present work
therefore builds upon both Arabic philology and
modern cognitive frameworks to decode Qur’anic
meaning-making processes.
Methodologically, the study employed a
descriptive—analytical ~ design  anchored in
qualitative content analysis of Qur’anic verses.
Researchers first identified occurrences where
abstract terms appear with semantically productive
companions, creating zones of collocational
intensification. These verses were then analyzed
for rhetorical  devices—repetition  (takrar),
emphatic substitution, negation of genus (/a rayba
fihi), and extended descriptive formulas—that
collectively generate semantic breadth (Pakatchi,
2002). For instance, in al-Fatiha 1:6, the phrase
ihdina al-sirat al-mustaqim shows how apposition
(badal) heightens the prototypical idea of divine
guidance. In al-Baqgara 2:2, “dhalika al-kitabu la
rayba fihi” reinforces certainty through fronting
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and absolute negation (Emdadi et al., 2021). Each
case study integrated comparison with major
Persian translations—such as those of Rezaei
Esfahani, Makarem, Khoramshahi, Ayati, and
Fooladvand—to determine whether the semantic
scaffolds survived cross-linguistic transfer. The
approach thus bridged theory and applied
translation studies, revealing both the structural
engines of meaning and their vulnerability to loss
when rendered in Persian.

The analysis produced two major findings. First,
collocation and radial expansion form a primary
engine of Qur’anic semantic development.
Through systematic co-texts, abstract lexemes gain
tangible or higher-order associations: al-nas in
Siurat al-Nas (114:1-3) accrues layered notions of
God as Lord, Sovereign, and Deity of humankind
(Ameri Bareki et al., 2021). Al-samad in al-Ikhlds
112:2, placed immediately after the divine name,
conveys absolute self-sufficiency, a force
weakened when translated only as “One to whom
all turn” without preserving the original emphatic
brevity (Ma'mouri, 2007). Second, translation
assessment showed partial but uneven success.
While most Persian versions reliably express the
denotative core, they often underrepresent
rhetorical weight: the genderless negation and
fronting in la rayba fihi are flattened into simple
declarative “no doubt”; ihdina al-sirat al-mustaqgim
loses the appositive strength of al-mustagim when
rendered as mere “straight path.” Among examined
translators, Rezaei Esfahani  approximated
collocational nuance better than others, but none
fully conveyed the cognitive-semantic layering
(Emdadi et al., 2021). These disparities underscore
how structural and pragmatic subtleties resist one-
to-one lexical substitution.

Theoretically, these findings enrich both Qur’anic
hermeneutics and translation pedagogy. They
confirm that meaning in the Qur’an is not static but
dynamically networked; abstract vocabulary
expands through context-sensitive triggers rather
than isolated dictionary sense (Ma'mouri, 2007;
Moti, 2008). For exegesis, this means divergent
tafsir traditions can be reframed not as

AN

contradictions but as readings of different radial
nodes anchored in a shared prototype. For
translation, the implication is methodological:
literal transfer of lexical items fails when rhetorical
architecture drives meaning. Strategies such as
syntactic mirroring, judicious explanatory glosses,
or rhythmic repetition may compensate for lost
emphasis. Training programs for Qur’an translators
should integrate cognitive linguistics, highlighting
how collocational signals—negation, apposition,
reiteration—activate semantic broadening.
Additionally, semantic network mapping can serve
as a diagnostic tool to compare source and target
texts, ensuring that what radiates conceptually in
Arabic is echoed in Persian or other languages with
minimal semantic flattening.

In conclusion, this research demonstrates that the
Qur’an’s intellectual and spiritual depth emerges
through an intricate web of co-occurring terms and
rhetorical devices that dynamically reshape
abstract meanings. By combining qualitative
textual analysis with cognitive semantic modeling,
the study captured how prototype senses such as
guidance, justice, and piety are not fixed points but
evolving hubs radiating contextually enriched
interpretations. Simultaneously, evaluating Persian
translations illuminated persistent gaps between the
Arabic source’s layered conceptual design and its
renderings, suggesting the need for more
sophisticated translator training and theoretically
informed translation strategies. Ultimately, the
work underscores that approaching the Qur’an
through collocation and radial networks not only
clarifies its multi-layered lexicon but also protects
the subtle theological and ethical insights
embedded in its language when engaging global
audiences.
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